Karar Sayisi : 2016/9321

1 Haziran 2016 tarihinde Kampala’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Uganda Cumbhuriyeti Hikiimeti Arasinda Hidrokarbon, Madencilik ve Mineraller Alanlarinda
Isbirligine Dair Mutabakat Zapti”nin onaylanmasi; Disisleri Bakanliginm 29/8/2016 tarihli ve
11291419 sayihh yazist Uzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii ve 5 inci
maddelerine gére, Bakanlar Kurulu’nca 3/10/2016 tarihinde kararlagtirtlmstir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ile
UGANDA CUMHURIYETI HUKUMETI
arasmda

HIDROKARBON, MADENCILIK VE MINERALLER
ALANLARINDA ISBIRLIGINE

dair
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan boyle tek tek “Taraf’ ve birlikte “Taraflar” olarak adlandirilacak olan Tiirkiye
Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Uganda Cumhuriyeti Hitkiimeti,

Taraflarin talepleri ve karsilikhi ¢ikarlar: temelinde hidrokarbon, madencilik ve mineral
sektdrlerinde isbirligini gelistirmeyi arzu ederek;

Ikili ekonomik ve ticari isbirligini giiglendirmek igin firsatlan kaydederek;

Boyle bir igbirliginin, iki iilke arasindaki iligkileri giiclendirmesi ihtimalinin tamamen
farkinda olarak ve hidrokarbon, madencilik ve mineral alanlarindaki mevcut igbirligini daha
da gelistirmeyi arzu ederek;

Isbirligine dair karsilikly mutabakatlarin asagidaki sekilde belirtmislerdir:

MADDE 1
AMAC

1.1. Bu Mutabakat Zapti’nin amact, kargilikh yarar temelinde ve her iki Tarafin deneyimleri
ile uzmanh@min yam siwa mezklr alanlardaki isbirligi firsatlarim1 géz Oniinde
bulundurarak, Taraflar arasinda hidrokarbon, madencilik ve mineral alanlarindaki
igbirligini gelistirmektir.

1.2. Taraflar, karsihkli yarar ilkesi temelinde isbirlik¢i kurumsal iligkilerin temelini
olusturur, hidrokarbon, madencilik ve mineral alanlarinda ikili igbirligini tesvik eder ve
desteklerler.

1.3. Taraflar ulusal mevzuatlari cer¢evesinde,  hidrokarbon, madencilik ve mineral
alanlarinda ikili bilimsel, teknik, teknolojik, hukuki, idari ve ticari igbirliginin
gelistirilmesini tesvik ederler.

1.4. Taraflar, her iki tilkede hidrokarbon, madencilik ve mineral alanlarinda yatirimlari
tesvik etmek amaciyla ortaklasa ¢aligmak i¢in mutabiktirlar.



1.5. Taraflar, ozellikle her iki iilkenin hidrokarbon, madencilik ve mineral alanlarinda
faaliyet gosteren kamu ve Gzel kurumlar arasindaki ortakliklari giiglendirerek bilgi ve
uzmanlik degigimini tegvik etme hususunda da mutabiktirlar.

MADDE 2
YETKiLI MERCILER

2.1 Bu Mutabakat Zapti’nin (bundan boyle “MZ”) yiiriitilmesinden sorumlu yetkili
merciler; Tiirk Ocag1 Caddesi No:2 06100 Cankaya/Ankara, Tiirkiye adresinde bulunan
Tiirkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanligi ile Amber House, Plot 29/33
Kampala, Uganda adresinde bulunan Uganda Cumhuriyeti Enerji ve Mineral Kalkinma
Bakanlig’dir.

2.2 Yukanda belirtilen yetkili merciler, program ve projelerin belirlenmesi, ilerlemelerin
gbzden gecirilmesi, sonuglarin deBerlendirilmesinin yam siwa, bu MZ kapsamindaki ikili
isbirligini tesvik etmeye yonelik diger firsatlarin da incelenmesinden sorumludurlar.

MADDE 3
HIDROKARBON, MADENCILIK VE MINERAL ALANLARINDA ISBIRLIGI

3.1. Taraflar, karsihkh faydalan i¢in asagidaki alanlarda isbirligi gelistirmek iizere makul
cabalarmni ortaya koyarlar:

a) Hidrokarbon kaynaklarmin geligtirilmesi ve kullanimma iligkin projelere yonelik
teknik 1sbirligi;

b) Ham petrol ve petrol iiriinleri ticareti;

¢) Saha geligtirilmesi ve isletmesi;

d) Boru hatt: tasarimy, ingas1 ve igletmesine iliskin projelerin gelistirilmesi;

e) Rafinerilerin ve petrokimya fabrikalarmin milsterek gelistirilmesi ve isletmesi;

f) Hidrokarbon ve minerallere iligkin yukarida bahsi gecen alanlarda seminerler,
konferanslar ve toplantilarin diizenlenmesi;

g) Personel egitimi;

h) Uzman ve bilgi degisimi.

3.2. Taraflar, mineral potansiyellerin tespitinin yam sira insan kaynaklarinin egitimine iliskin
firsatlarin  degerlendirilmesi hususunda ilgili kamu kuruluglan arasmdaki isbirligini
desteklerler.

MADDE 4
CALISMA GRUBU

4.1. Taraflar, uygun gérdiklerinde, isbirligi planlarinin miisterek gelistirilmesinin yani sira
bu MZ’nin 3. maddesinde anilan alanlarda gergeklestirilecek ¢aligmalarin uygulanmasi ve
analizi amaciyla, bir ¢alisma grubu (bundan boyle “Hidrokarbon ve Madencilik Cahsma
Grubu”) tesis ederler.



4.2. Hidrokarbon ve Madencilik Caligma Grubu toplantilarinin giindemi, yeri ve zamani
lizerinde kargilikli mutabakat Taraflarca saglanir.

MADDE 5
YATIRIM

5.1.  Taraflar, hidrokarbon, madencilik ve mineral sektorlerinde kamu ve o6zel sektor
yatirimetlan i¢in ok sayida potansiyel yatirim alani oldufunu belirtmislerdir.

5.2. Taraflar, ilgili sirketlerini her iki Gilkede hidrokarbon, madencilik ve mineral sektériine
yatirim yapmak lizere tegvik ederler.

MADDE 6
HARCAMALAR

6.1.  Bu MZ kapsamindaki faaliyetlere iligkin harcamalar, Taraflarin biitge hitkiimleri ve
ilgili ulusal mevzuatlarina uygun olarak uygun mali kaynaklarin meveundiyetine tabidir.

6.2. Bu MZ kapsamindaki her bir faaliyetin uygulanabilmesi, her bir Tarafin ilgili ulusal
mevzuatina uygun olarak, Taraflarm gerekli mali kaynagm sart ve kosullar izerinde yazili
mutabakatini gerektirir.

6.3. Aksi lizerinde karsilikli anlagmaya varilmadigi siirece, bu MZ kapsamindaki
igbirliginden kaynaklanan tiim masraflar s6z konusu masraflart doguran Tarafga karsilanir.

MADDE 7
THTILAFLARIN HALLI

Bu MZ’nin uygulanmasi, yorumlanmasi ve/veya icrasindan otiirii Taraflar arasinda meydana
gelecek herhangi bir anlagmazlik, Taraflar arasinda istigareler vasitasiyla, diplomatik yollarla
dostane bir sekilde ¢ozimlenir.

MADDE §
GiZLILIK

Bu MZ’ye iligkin bilgilerden sadece gizli olarak kabul edilen bilgiler gizli tutulur ve Taraflar
s0z konusu bilgileri, diger Tarafin énceden yazili rizasin1 almadan higbir suretle herhangi bir
{iglincii tarafa ifsa etmez. Bu gizlilik hilkmii zaman kisitlamasi olmaksizin yiiriirlitkte kalir.

~ MADDEY
YURURLUGE GIRME, DEGISIKLIKLER ve FESIH

9.1. Bu MZ, Taraflarin anilan belgenin yliriirliige girmesi i¢in gerekli olan kendi i¢ hukuki
usullerinin tamamlandii diplomatik yollarla birbirlerine bildirdikleri son yazili bildirtmin
alindifi tarihte yiriirliige girer.



9.2. Bu MZ, 3 (ii¢) yil siire ile yiiriirlikte kalir ve siiresinin bitiminden en az 3 (ii¢) ay once
Taraflardan biri, bu MZ’yi sona erdirme niyetini diger Tarafa diplomatik yollarla yazih
olarak bildirmedigi takdirde, birbirini izleyen 3 (ii¢) yllik siirelerle kendiliginden uzar.

9.3. Bu MZ, Taraflarm kargilikli yazili rizasi ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. S6z
konusu degisiklikler, bu MZ’nin 9.maddesinin 1.fikrasinda saptanmis ayni hukuki usule
uygun olarak yiiriirliige girer.

9.4. Bu MZ'nin feshi durumunda, bu MZ kapsaminda hélihazirda baslatilan faaliyetler, bu
MZ nin sart ve kosullan kapsaminda yiiriitilir.

Bu MZ, Kampala’da 1 Haziran 2016 tarthinde Tiirkge ve Ingilizce olarak iki asil niisha
halinde ve tiim metinler esit derecede gecerli olmak iizere imzalanmistir, Bu MZ nin yorumu
ile ilgili anlasmazlik olmast halinde Ingilizce metin gegerli olur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Uganda Cumhuriyeti Hiiliimeti
Admna Adma
Veysi KAYNAK Miih. Irene MULONI

Basbakan Yardmmcaisi Enerji & Mineral Kallkuinma Bakani



MEMORANDUM of UNDERSTANDING
between
the GOVERNMENT of the REPUBLIC of TURKEY
and
the GOVERNMENT of the REPUBLIC of UGANDA
on
COOPERATION in the FIELDS of HYDROCARBON, MINING and MINERALS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Uganda,
hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”,

Willing to enhance cooperation in hydrocarbon, mining and minerals sectors on the basis of
respective requirements and in mutnal interest of the Parties;

Noting the opportunities for enhancing bilateral economic and commercial cooperation;

Being fully aware that such cooperation is likely to strengthen relations between the two
countries and desiring to further develop the existing cooperation in the fields of hydrocarbon,
mining and minerals.

Hereby the Parties to set forth their mutual agreement on cooperation as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

1.1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote cooperation in the
fields of hydrocarbons, mining and minerals between the Parties on the basis of mutual
advantage, taking into account their experiences and expertise, as well as the opportunities for
cooperation in these fields.

1.2 Based on the principle of mutual benefit, the. Parties shall establish the basis for a
cooperative institutional relationship, shall encourage and promote bilateral cooperation in the
fields of hydrocarbon, mining and minerals.

1.3. The Parties shall promote development of bilateral scientific, technical, technological,
legislative, administrative and commercial cooperation in the fields of hydrocarbon, mining
and minerals within the framework of their national laws and regulation.

1.4. The Parties agree to work jointly with the purpose of promoting investments in the fields
of hydrocarbon, mining and minerals in both countries.



1.5. The Parties also agree to encourage exchange of information and expertise, particularly
by reinforcing partnerships among public and private institutions of both countries operating
in the fields of hydrocarbon, mining and minerals.

ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

2.1. The competent authorities responsible for the execution of this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as “MoU”) are the Ministry of Energy and Natural
Resources of the Republic of Turkey registered at the address of Tiirk Ocagi Caddesi No:2
06100 Cankaya/Ankara, Turkey on behalf of the Government of the Republic of Turkey and
the Ministry of Energy and Mineral Development of the Republic of Uganda registered at the
address of Amber House, Plot 29/33 Kampala, Uganda on behalf of the Government of the
Republic of Uganda.

2.2. The specified above competent authorities are responsible for identification of
programmes and projects, review of progress, evaluation of results as well as consideration of
any other opportunities to promote bilateral cooperation under this MOU.

ARTICLE 3
COOPERATION IN THE AREAS OF HYDROCARBON, MINING AND MINERALS

3.1. The Parties shall use their reasonable endeavor to cooperate for mutual benefits in the
followings areas:

a) Technical cooperation on projects related to development and utilization of
hydrocarbon resources;

b) Crude oil and petroleum products trade;

¢) Field development and operation;

d) Development of projects on pipeline design, construction and operation;

e) Joint development and operation of refineries and petrochemical plants;

f) Organizing seminars, conferences, meetings related to the abovementioned fields of
hydrocarbon and minerals;

g) Training of personnel;

) Exchange of experts and information.

3.2. The Parties shall support cooperation between their relevant public entities on exploring
opportunities for technical cooperation to identify mineral potential as well as on human
resources training,

ARTICLE 4
WORKING GROUP

4.1. The Parties shall, where appropriate, establish a working group (hereinafter referred to as
“Hydrocarbon and Mining Working Group”) for the purpose of joint development of



cooperation plans as well as for implementation and analysis of works to be performed in the
areas referred to in Article 3 of this MOU.

4.2. The agenda, time and place of the meetings of the Hydrocarbon and Mining Working
Group shall be agreed by the Parties.

ARTICLE 5
INVESTMENT

5.1. The Parties indicate that there are many potential investment areas in hydrocarbon,
mining and minerals sectors for public and private investors,

5.2. The Parties shall encourage their respective companies to invest in hydrocarbon, mining
and minerals sectors in both countries.

ARTICLE 6
COSTS

6.1. Costs related to the activities under this MOU are subject to the availability of appropriate
funds, in conformity with budgetary provisions and the relevant national laws and regulation
of each Party.

6.2. Implementation of each particular activity under this MOU will require the terms and
conditions for necessary funding to be agreed by the Parties in writing, in accordance with
each Party’s relevant national laws and regulation.

6.3. All costs resulting from cooperation under this MOU are to be borne by the Party that
incurs the subject costs, unless otherwise is mutually agreed.

ARTICLE 7
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising between the Parties with respect to implementation, interpretation and/or
execution of this MOU shall be resolved through consultation between the Parties in an
amicable way through the diplomatic channels.

ARTICLE 8
CONFIDENTIALITY

Information related to this MOU, only those recognized as confidential shall be kept
confidential, and the Parties shall under no circumstances disclose such information to any
third party without prior written consent of the other Party. This confidentiality provision
shall remain in force without time limit.



ARTICLE 9
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENTS and TERMINATION

9.1. This MOU shall enter into force on the date of the last written notification by which the
Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their internal
legal procedures required for the entry into force of the MOU.

9.2. This MOU shall remain in force for a period of 3 (three) years and shall be extended
automatically for successive periods of 3 (three) years, unless one of the Parties notifies the
other Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate it at least 3
(three) months prior to its expiration.

9.3. This MOU may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under Article 9.1 of this MOU.

9.4. In case of termination of this MOU, all activities already started under this MOU shall be
carried out under the terms and conditions thereof.

Signed in Kampala on 1 June 2016 in two original copies, each in Turkish and English

languages, all texts being equally authentic. Should any dispute concerning the interpretation
of this MOU arise, the English version shall prevail.

On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the

Republic of Turkey Republic of Uganda
Veysi KAYNAK Eng. Irene MULONI

Deputy Prime Minister Minister of Energy & Mineral Development



